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I. Цель общества. '* '

§ 1.
Таллинское общество взаимнаго вспоможешя 

при пожарныхъ случаяхъ имйетъ цТ.лью оказывать 
своимъ членамъ nocoöia строительными материалами и 
деньгами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

II р и м 4 ч а н i е. Общество не выдаете вознагражден!я за 
сгор'Ьвппя бани и кузницы.

II. Составь общества, права и обязанности 
членовъ онаго.

§ 2.
Членами общества могутъ быть только хозяева 

Таллинской волости.

8 з.
При вступлении въ общество каждый членъ пред- 

ставляетъ въ правлеше общества опись своихъ по- 
строекъ, съ показашемъ наименования или назначения 
каждой изъ нихъ.

II р и м t ч а н i е. Осмотри и оценка иостроекн, принадлежа- 
щих'ь лицами, желающими вступить ви число членовн 
общества, производится правлен1емн общества.

§ 4­
Строевой матер!алъ на возобновлеше сгорТвшихъ 

построекъ выдается обществомъ по следующему расчету:



Alguskirja pääle on kirjutatud: Kinmtau, 26. mail 1893.
Alla kirjutas: Sisemiste Asjade Ministri eest. Ministri Abiline, Senator 

P l e h w e.
Õigus: Abi-Direktori eest.

I. Seltsi otstarbe.

§ 1.
Hallitu wastastikku awitamise seltsil tulekahju juh­

tumistes on eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumistel 
abi auda ehituse-materjaliga ja rahaga, kui neile on kahju 
sündinud.

Tähendus. Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepiko­
dade eest mitte abi.

II. Seltsi seis, tema liikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Halliku kogukonna 

talu-peremehed olla.

§ 3.
Seltsi liikmeks astudes paneb igaüks seltsi walitsusele 

oma majade nimekirja ette iga hoone pruukimise tähendusega,
Tähendus. Hoonete ülewaatamiue ja takseerimine nende 

liikmete juures, kes seltsi astuda soowiwad, saab seltsi 
walitsuse poolt toimetatud.

§ 4.
Ehituse-materjali ära põleuud majade ülesehitamiseks 

annab selts järelseiswa arwu järele:
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1) за жилой домъ: 152 бревна, 150 шестовъ и 
250 пудовъ соломы;

2) за хлйвъ съ конюшнею : 136 бревенъ, 150 
шестовъ и 250 пудовъ соломы ;

3) за овинъ: 248 бревенъ, 200 шестовъ и 350 
пудовъ соломы.

4) за кладовую: 120 бревенъ, 120 шестовъ и 
220 пуд. соломы.

Прим4чан1е 1. Каждое бревно должно тгЬть длину не 
менЬе четырехъ сажень и 2 фута, толщину же не менЬе 
8 дюймовъ вт> верхнемъ отруби, каждый же шесть дол- 
женъ югЬть длину не мен'Ье 4 сажень.

II р и м i> ч а и i е 2. Если конюшня и хлЬвъ имЬютъ отдель­
ный крыши, то при истреблены пожаромъ одного изъ 
сихъ строены вознаграждеше выдается въ половинномъ 
противъ установленнаго въ п. 2 § 4, разм-ЬрЬ

Примечанье 3. Если стоимость строеваго матер!ала 
превышает!, стоимость сгорЬвшаго строенья, то потер- 
невшему выдается ’/» оценочной стоимости строенья 
деньгами или матырьаломъ, при чемъ общество помога- 
етъ доставить къ мЬсту постройки матерьалъ.

§ 5.
Въ случай если бы отъ пожара уцелела часть 

строешя, то уцелевппй строевой матер!алъ (бревна, 
шесты и солома) оценивается Правлешемъ и исчислен­
ная сумма вычитается изъ общей стаимости строеваго 
матер!ала, на который им±лъ бы право погорйвппй, 
согласно расчету, указанному въ предйдущемъ § 4.

II р и м е ч а и i е. Къ оц'ЬнкЬ оставшагося отъ пожара стро­
еваго матер!ала могутъ быть приглашаемы, если поже­
лаю тъ, и члены мЬстнаго вололостнаго Правленья.

§ 6.
Денежное nocoöie членамъ выдается въ раз- 

м*р* 7з оценочной стоимости сгоревшаго строенья, 
за вычетомъ стоимости строеваго материала, отпускае- 
маго согласно §§ 4 и 5.



1) elumaja tarwis: 152 palki, 150 latti ja 250
puuda õlgi;

2) lauda ja talli jaoks: 136 palki, 150 latti ja
250 Puuda õlgi;

3) rehe tarwis: 248 palki, 200 latti ja 350 puuda 
õlgi;

4) aida jaoks: 120 palki, 120 latti ja 220 puuda 
õlgi.

Tähendus 1. Iga palk peab kõige wähemalt 4 sülda 2 jalga 
pikk ja ladwast mitte õhem kui 8 tolli olema, iga latt 
ei tohi lühem olla kui 4 sülda.

Tähendus 2. Kui tall ja laut isekatuse all on, siis antakse, 
kui tuli kumbagi neist hoonetest üksi on ära häwitanud, 
kahjutasumist pool sest armust, mis §4 2. punkti all 
on määratud.

Tähendus 3. Kui ehituse materjali wäärtus ärapõlenud 
hoone wäärtusest suurem on. siis makstakse kahjusaajale 
2/s osa hoone takseeritud wäärtusest rahaga ehk materja­
liga tootja, kus juures aga selts materjali weo tarwis 
ehituse koha juurde abi annab.

§ S.
Sel puhul, kui tulekahju läbi üks osa hoonet on ter- 

weks jäänud, siis arwatakse terweks jäänud ehituse-materjal 
(palgid, latid ja õled) seltsi walitsuse poolest ära ja arwatakse 
üleüldisest ehituse materjali armust maha, mis tulekahjulisel 
eelminewa paragrahwi järele õigus oleks saada olnud.

Tähendus. Tulekahjust terweks »äänud ehitusematerlali 
takseerimisele wõiwad, kui soowitakse, ka kohalise walla- 
walilsuse liikmed kutsutud saada.

§ 6.
Raha abi antakse 2/з osa põlenud hoone takseeritud 

hinnast ja arwatakse sellest weel ehituse-materjali hind, mida 
§§ 4 id 5 järele antakse, maha.
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II р и м I- чан! е. Стоимость строзваго матер!ала опреде­
ляется по следующему расчету: 1 р. 50 к. за каждое 
бревно, 10 коп. каждый шесть и ‘20 коп. за пудъ 
соломы.

§ 7.
Въ случай постигшаго кого-либо изъ члеыовъ 

общества пожарнаго бйдств!я, каждый изъ остальныхъ 
членовъ общества обязанъ, по раскладкй, произведен­
ной Правлешемъ, представить на возстановлеше сго­
равшей постройки известное количество бревенъ и 
шестовъ, а также кровельной соломы, опредйленныхъ 
въ примъчаши 1 къ § 4 устава размйровъ. Денеж­
ное nocoõie выдается изъ кассы общества.

II р и м е ч а н 1 е. Касса составляется изъ денежныхъ взно- 
совъ членовъ, размерь которыхъ определяется общимъ 
собран!емъ. Взносы эти распределяются между чле­
нами общества пропорцюнально количеству вознаграж- 
дешя, причитающагося каждому изъ членовъ, въ случае 
постипцаго его постройки пожара.

§ 8.
Строевой матер!алъ на возобновлена постройки по- 

страдавшаго отъ пожара члена долженъ быть доставленъ 
прочими членами общества къ мйсту пожара въ течеши 
мйсяца, а денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, про­
изводится въ кассу общества, подъ квитанцпо пра- 
влешя онаго.

§ 9.
Членамъ общества, оставшимся послй пожара 

безъ прпота, общество обязано, дать временное помй- 
щеше, впредь до возобновленья погорйльцемъ его жи­
лища, по, во всякомъ случай, не болйе какъ на три 
мйсяца.

§ 10.
Въ случай подозрйшя, что пожаръ произошелъ 

отъ поджога со стороны самаго владйльца сгорйв-



Tähendus 1. Ehitiise-matcrjali wäärtns määratakse järg­
misel armul: 1 rbl. 50 kop. palgi eest, 10 kop. iga lati eest 
ja 20 fob. puuda õlgede eest.

§ 7.
Kui kellegil seltsi liikmetest tulekahju juhtub, siis on 

igale selle seltsi muule liikmele kohuseks, seltsi walitsusele jao 
arwamise järele ärapõlenud hoone ehitamiseks tuntud osa pal- 
kisid ja lattisid nii kui ka katuse õlgi, mis kõik § 4, 1) all 
määratud on, ette panna. Rahalik abi antakse seltsi kassast.

Tähendus. Kassa lekkib seltsi liikmete maksudest, mille 
suurus paäkõosolekul määratakse. Maksud jagatakse 
seltsi liikmele wahel ära — just selle kahjulasumise arwu 
järele, mis iga’e liikmele maksta tuleb, kui tema hoone 
tule läbi ära uhluks põlema.

§ s.
Tule läbi kahju saanud liikme hoone uuenduse ehituse- 

materjal peab teiste seltsi liikmete läbi ühe kuu jooksul 
tulekahju koha juurde weetud olema. Raha sissemaks seltsi 
kassasse peab sellesama aja sees walitsuse kwiitungi wastu 
toimetatud saama.

§ 9.
Seltsiliikmetele, kes pärast tulekahju ilma ulualuseta 

on jäänud, on liikmete kohus ajutist elukorterit anda, kuni 
nende põlenud hoone on uuesti ülesehitatud, aga siisgi mitte 
kauemaks ajaks kui kolmeks kuuks.

§ 10.
Kui põhjust on arwata, et tulekahju on sütitamise 

läbi ära põlenud wara omaniku enese poolest sündinud, siis 



в

шаго имущества, общество не выдаетъ ему пособья, 
впредь до выяснешя д!;ла установленнымъ въ закон!) 
порядкомъ.

§ 11.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 

правиламъ, должны иметь на готов!; крюки, ведра и 
проч, для тушешя пожаровъ, равно принимать и лич­
ное учасые въ тушеши пожара.

§ 12.
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк­

цию, согласованную съ действующими постаповлеш- 
ями относительно осторожнаго обращешя съ огнемъ. 
Каждый членъ общества въ праве заявить правленпо 
объ отступлеши того или другаго члена отъ озна­
ченной инструкцш, при чемъ, если такого рода зая­
вление подтвердится произведеннымъ правлешемъ об­
щества дознашемъ, то виновному делается со стороны 
правлешя надлежащее указаше При неоднократномъ 
же нарушеши инструкцш виновный, по постановле- 
шю общаго собрашя членовъ общества, можетъ быть 
навсегда удаленъ изъ общества.

III. Управлеше дЪлами общества

§ 13.
Делами общества управляютъ :

а) правлеше и 
б) обпця собрашя.

А. Правде н 1е.

§ 14.
Правлеше состоитъ изъ 9 членовъ (председа­

теля, товарища председателя, казначея, письмоводи- 



9

ei anna selts enne abi, kui asi on seadusest määratud korda 
mööda selgeks tehtud

§ 11.
Seltsiliikmetel, kes endid üleüldiste tulekahju seaduste 

alla peawad heitma, pearoad malmis olema poomhaagid, 
panged jne. tulekahjude kustutamiseks, niisama peawad nad 
ka ise tule kustutamisest osa wõtma.

§ 12.
Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse - kirja 

(instruktsia), mis mõjus olewate seadustega tule eest hoid­
miseks kokku käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsusele 
teada auda, kui keegi liige nimetatud juhatuse-kirja nõudmisi 
ei täida Kui selle juures see kaebtus leitakse õige olewat, 
mida seltsi walitsus järele peab uurima, siis antakse süüd­
lasele seltsi walitsuse poolt tarwilik noomitus, tuleb seda 
aga mitu korda ühe liikme juures ette, siis wõib süüalust 
seltsi üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jäädawalt 
mälja heita.

III. Seltsi asjade walitsus.

§ 13.
Seltsi asju toimetumad:

a) walitsus ja
b) liikmete üleüldised koosolekud.

A. Walitsus.

§ 14.
Seltsi asju ajab seltsi walitsus, kes 9 liikmest koos 

seisab (president, presidendi abi, kassahoidja, kirjatoimetaja 
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теля и 5 заседателей), избираемыхъ общимъ собра- 
шемъ участниковъ изъ своей среды, срокомъ на 3 
года и выбывающихъ ежегодно но три, въ первые два 
года существовали общества по очереди, определяе­
мой жреб!емъ, а впоследствии по старшинству вступ­
ления въ должность. Въ число означенныхъ членовъ 
правлешя могутъ быть избираемы и представители 
отъ волостнаго правлешя, при чемъ, если окажется 
избраннымъ волостной старшина, то ему предоста­
вляется председательствовав^ въ правлеши; въ слу­
чае же отказа его отъ принятая па себя этой обя­
занности, общее собраше избираетъ председателя изъ 
числа членовъ Правлешя.

§ 15.
Дела въ правлеши решаются простымъ боль- 

шинствомъ голосовъ присутствующих!) членовъ; при 
равенстве же голосовъ принимается то мнеше, съ кото- 
рымъ согласенъ председатель. Решешя большинства 
вносятся въ протоколъ и сообщаются всемъ членамъ 
общества способомъ, какой будетъ признанъ наиболее 
удобнымъ.

§ 16.
На обязанности правлешя, главнымъ образомъ, 

лежитъ :
а) пр1емъ членовъ въ общество;
б) определение количества следующаго съ каж- 

даго члена общества матер1ала въ пользу 
погорельцевъ;

в) наблюдения за своевремепнымъ взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ пользу 
погорельцевъ матер1аловъ и за своевремен­
ною выдачею денежнаго пособ!я;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ ог- 
немъ и соблюдешемъ членами пожарныхъ 
правилъ, а также инструкции по этому пред­
мету общаго собрания и
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ja 5 juuresistujat), keda seltsi üleüldine koosolek eneste seast 
kolnie aasta püüle walib ja kelle hulgast iga aasta 3 
liiget wälja astuwad, kahel esimesel seltsi eluaastal 
korda mööda liisu läbi ja wiimati walitsusesse astumise wa­
naduie j tirele. Nimetatud liikmete armu wõiwad ka walla- 
walitsuse liikmed walitud saada; kui juhtub, et wallawanem 
ka walitud on, siis antakse leinale eesistuja amet walitsuses; 
aga kui wallawanem seda ametit wastu ei roota, siis roalib 
üleüldine koosolek eesistuja teiste walitsuse liikmete hulgast.

§ 15.
Seltsi walitsus teeb asjade kohta otsust lihtsa hüülte- 

enamuse läbi, kes koosolekul on; hüülte ühepaljnsel roõetakse 
see arwamine wasta, millega eesistuja ühel nõuul on. Ena­
muse otsus pandakse protokolli ja antakse kõigile seltsi liikme­
tele teada ühel wiisil, mis kõige hõlpsamaks peetakse.

§ 16.
Seltsi roalitsuse toimetada on:

a) uute liikmete wastuwõtmine;
b) ehituse-materjali äramääramine, mis igal seltsi 

liikmel kahjusaajatele maksta tuleb;
d) tähelepanemine, et seltsi liikmed selle nende pääle 

määratud materjali põlenute kasuks õigel ajal 
ära maksawad ja ka õigel ajal raha abi annawad ;

e) tähelepanemine, et seltsi liikmed tulega etteroaat- 
likult ümberkäiwad ja tulekahjude kohta tehtud 
seadusi ning seltsi juhatuse-kirja täidawad ja
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д) представлеше общему собранно годовыхъ от- 
четовъ о действ!яхъ общества, а также пред- 
положешй объ изменены или дополнены сего 
устава.

II р и м Ъ ч а и i е. Упомянутая въ п. г. вастоящаго § ин- 
струкпдя подлежит!, утвержден!» губернскаго начальства.

§ 17.

Члены правлешя, сверхъ необходимыхъ прогон- 
ныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не получаютъ 
за свои труды никакого особаго вознаграждении

§ 18.
При правлеши состоигь письмоводитель, полу- 

чаюпцй жалованья по условию съ правлешемъ.

Б. Общ!я собран!я.

§ 19.
Обыкновенное общее собрание члеповъ бывает!, 

по окончании года, а чрезвычайным по мйрй надоб­
ности. Въ обыкновенных'!, собрашяхъ разсматрива- 
ются годовые отчеты правлешя, книги и документы 
кассы и производятся выборы члеповъ правлешя; 
сверхъ того какъ въ обыкновенныхъ, такт, и въ чрез­
вычайных!, общихъ собрашяхъ определяется размер!, 
денежных!, взносовъ члеповъ, происходят!, сов'Ьща- 
шя о мйрахъ, превышающихъ власть правлешя и 
разсматриваются предложешя послйдпяго объ измй- 
неши или дополнен!и сего устава.

§ 20.
Для действительности общаго собраны необхо­

димо присутств!е не менее Va всехъ члецовъ общества, 
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g) üleüldise koosoleku sa seltsi tegewuse aasta-aru- 
ande nii kui ka ta põhjuskiria muutmise ehk 
täienduse arwamiste ette panemiue.

Tähendus. Selle paragrahwi punkt e all tähendatud üle­
üldise fogu juhatuskiri (instruktsia) peab kubermangu 
walitsuse poolt kinnitatud olema.

§ 17.

Püüle tarwiliku weo- ehk küüdi-raha ja muude tarwi- 
likkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
maksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 18.

Seltsi walitsns peab kirjatoimetaja, kes walitsusega 
kokkuleppimist mööda palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.

Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, aga 
erakorralisi nii sagedasti kui tarwis. Korralistel koosolekutel 
waadatakse aastased walitsuse aruanded, raamatud ja kassa 
dokumendid läbi ning toimetatakse seltsi walitsuse liikmete 
walimiue. PäÜle selle kui korralistel, nii kui ka erakorra­
listel üleüldistel koosolekutel rahaliste maksude suurus ja 
peetakse nõuu nende asjade üle, mis walitsns oma rooliga 
ei roõi täita, ja waadatakse ka walitsuse ettepanekud põhjus- 
kirjade muutmise roõi täiendamise kohta läbi.

§20.
Üleüldist koosolekut arwatakse täielikuks, kui V2 osa kõi­

gist seltsi liikmetest koos on, pääle nende juhtumiste, mis selle 
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кроме случаевъ, предусмотр^пныхъ § 21 сего устава. 
Если же требу емаго числа члеиовъ въ общее собрание 
не явится, то назначается, не pairhe, впрочемъ, пяти 
дней для разсмотрйшя вопросовъ, подлежавших!, об- 
суждешю вт> несостоявшемся собран!и. новое собраше, 
которое приступает!, къ заштямъ, въ какомъ бы 
числе ни собрались на этотъ разъ члены, о чемъ вей 
участники общества поставляются въ известность при 
объявленш имъ о предстоящемъ собраны!.

8 21-
Вопросы объ изменен!!! и до полнен in устава 

обсуждаются общимъ собрашемъ, въ составе не менее 
2/з всехъ членовъ общества, и вносятся на утвержде­
на правительства въ установлепнымъ порядке. Въ 
такомъ же составе общихъ собраны! обсуждаются 
вопросы объ изменены! устава, закрытии общества 
исключены: членовъ изъ онаго.

8 22.
Все дела вт, общемъ собрании решаются про­

стыми, большинством!, голосовъ наличпыхъ членовъ, 
за исключешемъ вопросовъ объ исключены членовъ, 
изменены устава и закрыты общества, для решены: 
которыхъ необходимо большинство 2/з голосовъ налич­
ных!, членовъ общаго собраны Постановлены общаго 
собрания обязательны какъ для присутствующих!,, 
такъ и для отсутствующих!, членовъ.

8 23.
(J времени и месте общихъ собраны, равно какъ и 

о предметах!,, подлежащих!, обсуждение въ пихт,, пра­
вление заблаговременно извещаетъ членовъ общества 
и подлежащую полицейскую власть. Обсуждение об­
щаго собраны: подлежат!, только те вопросы, которые 
значатся вт, приглашены на собраше и при томъ 
имеютъ непосредственное отпошеше къ определенной 
уставомъ деятельности общества.
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põhjuskirja § 21 on nimetatud. Ei ole aga nõuetawat armu 
liikmeid üleüldisele koosolekule kokku tulnud, siis nimetatakse 
nende küsimiste läbirääkimiseks, mis pidamata jäänud koosolekul 
pidiwad läbi saama »vaadatud, »viie päerva pärast, aga mitte 
»varem, uus üleüldine koosolek, kes asju ajaina hakkab, olgu 
siis nii palju liikmeid kokku tulnud kui on — ja mida kõigile 
seltsi liikmetele ühes kokkukutsunäse kuulutusega teada antakse.

8 21.
Küsimused põhjuskirja muutmisest ja täiendamisest aru­

tatakse üleüldistel koosolekutel, milles mitte »vähem kui 2/з 
kõigist seltsi liikmetest ei tohi olla ja pandakse siis riigiivalit- 
susele seadusest määratud korra järele ette kinnitada. Sel 
kombel arutatakse ka küsimused põhjuskirja muutmise, seltsi 
lõpetamise ja seltsi liikmete »väljaheitmise üle läbi.

§ 22.
Kõik asjad üleüldisel koosolekul otsustatakse lihtsa häälte 

enamuse läbi koosolervatest liikmetest, maha arwatud üksnes 
küsimused liikmete »väljaheitmisest, põhjuskirja muutmisest ja 
seltsi lõpetamisest, mitte otsustamiseks 2/з osa kõigist liikmete 
häältest tarlvis on. Koosolekn otsused maksa»vad niihästi 
nende liikmete kohta, kes koosolekul, kui ka nende kohta, kes 
koosolekul ei olnud.

8 23.
Üleüldiste koosolekute aja ja koha nii kui ka asjad, 

mis pääkoosolekutel läbirääkimise alla tule»vad, annab seltsi 
walitsus aegsasti liikmetele ja tarrvilisele politieiwalitsusele 
teada. Pääkoosolekul »võetakse läbirääkimise alla üksnes 
need asjad, mis koosolekule kutsumise kirjas teada on antud 
ja mis põhjuskirja läbi äramääratud seltsi tege»vusesse puu- 
tu»vad.
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§24.
Одобренный общимъ собрашемъ годовой отчетъ 

общества печатается въ Лйфляндскихъ Губернскихъ 
Ведомостяхъ и представляется въ двухъ экземпля- 
рахъ, на русскомъ языке, не позже, какъ черезъ два 
месяца по окончаши отчетнаго года, Лифляндскому 
Губернатору, для св’Ьдйшя его и представления въ Хо­
зяйственный Департамента Министерства Внутреннихъ 
Делъ Равнымъ образомъ въ тотъ же Департамента 
представляются и пять (5) экземпляровъ сего устава, 
въ случай отпечаташя его на русскомъ языке.

§25.
Общему собранно членовъ общества предоста­

вляется установлять, независимо отъ указанныхъ въ 
примечант къ § 7 устава сборовъ, денежные взносы въ 
пользу общества на содержите письмоводителя при 
правленш, на канцелярсте расходы онаго, а въ случай 
надобности и на приобретете пожарпыхъ инструмен- 
товъ для общества и друпя клоняпцяся къ предо- 
хранешю отъ пожара цели. Взносы эти распреде­
ляются между членами общества, пропорционально 
количеству вознаграждения, причитающагося каждому 
изъ членовъ, въ случае постигшаго его постройки 
пожара.

§ 26.
Возникающая между членами общества и пра- 

влетемъ недоразумешя разрешаются общимъ собра- 
шемъ участниковъ общества.

IV. Занрьте общества.

§27.
О закрыли общества печатается въ „Правитель­

стве нномъ Вестнике“ и „Лифляндскихъ Губернскихъ 
Ведомостяхъ“ и доводится до сведешя Министерства
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§ 24.
Üleüldise koosoleku poolest hääks arwatud aastane aru­

anne trükitakse Liiwimaa Kubermangu ajalehes ära ja saade­
takse kahes eksemplaris, Wene keeli, mitte hiljem kui kahe kuu 
jooksul pääle aruande aasta lõppu Liiwimaa Kubernerile tea- 
dawõtmiseks ja edasisaatmiseks Sisemiste asjade Ministeriumi 
põlluasjanduse Departemangule teaduseks ette, kuhu ka wiis 
eksemplari pöhjuskirjast selle trükkimise puhul Wene keeles 
toimetatakse.

§ 25.
Seltsi liikmete üleüldise koosoleku wõimuks jääb, pääle 

§ 7. tähenduses nimetatud maksude, meel raha maksusid seltsi 
kasuks walitsuse kirjatoimetaja ülespidamiseks, selle kantselei 
kuludeks ja tarwituse korral seltsile tulekahju riistade muret­
semiseks ja muudeks tulekahju eest hoidmise arwatawateks 
otstarbeteks. Need maksud jaotatakse seltsi liikmete kohta ära 
kohasesti selle tasusumma mööda, mis igale liikmele osaks 
määratakse, kui temale peaks tulekahju juhtuma.

§26.
Seltsi liikmete ja seltsi walitsuse wahel tõuswad pa­

handused õiendatakse seltsi osaliste üleüldise koosoleku otsust 
mööda.

IV. Seltsi lõpetamine.

§27.
Seltsi lõpetamine trükitakse ,Walitsuse Teatajas" ja 

„Liiwimaa Kubermangu Ajalehes" ära ning antakse Sisemiste 
asjade Ministeriumile teada Liiwimaa Kuberneri läbi, aga 

ГУ' " i n - ■■ ?, t....................а
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Внутреннихъ Дйлъ, чрезъ посредство Лифляндскаго 
Губернатора, а наличныя суммы общества употреб­
ляются, согласно приговору общаго собрашя члеповъ, 
одобренному Губернскимъ Начальствомъ.

§ 28.
ДГйств1я общества могутъ быть прекращены и 

по распоряжений Губернатора, въ силу предоставлен- 
наго ему по закону (ст. 547 т. II Св. Зак. Общ. Губ. 
Учрежд., изд. 1876 г.) права закрывать общества при 
обнаружении въ нихъ чего либо противнаго государ­
ственному порядку, общественной безопасности и 
нравственности, или въ случай нарушсшя сего устава.

Иодписалъ : Директор!, И. Кабатъ.

СкрЗшилъ: Начальника Отдйлеюя Н. Соноловъ.

ВЬрно: за Начальника Отд-Ълешя Н. Соноловъ
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seltsi järele jäänud summad pruugitakse üleüldise koosoleku 
otsust mööda, mis kubermangu walitsus hääks arwab.

§ 28.
Seltsi tegewus wõib ka kuberneri läbi lõpetatud saada 

tema kätte antud seadusliku õiguse wõimul (ст. 547 т. II 
Св. Зак. Общ. Губ Учрежд., изд 1876 г.) seltsisid kinni 
Panna, kui awalikuks tuleb, et neudes midagi riigi korra, 
üleüldise rahulise oleku, kombliku elu wastalist asja wõi 
põhjuskirjast üleastumist ette tuleb.

Alla kirjutas: Direktor J. Kabat.

Kinnitas: Jaoskonna ülem N. Sokolow.

Õigus: Jaoskonna Ülema eest N. Sokolow.
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